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R . E. Irv1 75-vuotias 

Kuva: T opi I kalainen 

Joulukuun 16 :ntena tiiytti 75 vuotta 
entinen H elsingin yliopiston suomen kie­
len henkilokohtainen ylimiiiiriiinen pro­
fessori Ruben Erik Nirvi. H iinen 60-vuo­
tispiiiviikseen ilmestyi Virittiijiissii 1965 
Eino Leskisen katsaus Iirvin siihenasti­
seen eliimantyohon. 

yt viisitoista vuott::i. myohemmin on 
niihtiivissii, ettii irvin vireii toiminta 
suomen ja sen liihisukukielten tutkijana 
jatkuu yhii. Eliikkeellekin h iin liihti pro­
fessorin virastaan vasta 67-vuotispiiiva­
niia n 16. 12. 1972. Sekiiiin paivii ei ollut 

toimeton, sillii N irvin osaksi sattui - tai 
oli satutettu - vastaviiittajiin tehtiivii. 
Tarkastettavana oli a llekirjoittaneen viii­
toski1ja »Kainuun murteiden iiiinnehis­
toria I». 

60-vuotispiiiviinsii j iilkeen Iirvi on 
julkaissut kaksi suurta sanaki1jaa ja useita 
merkittiiviii artikkeleita. Vuonna 1971 
ilmestyi 730-sivuinen »Inkcroismurteiden 
sanaki1ja». Inkeroismurteiden sanastuk­
seen oli ryhdytty 1930-luvulla Lauri K et­
tusen aloitteesta. irvi itse oli keriinnyt 
inkeroismurteiden sanastoa vuodesta 1944 
vuoteen 1969, joten sanakirjan valmistu­
minen oli h iinen osaltaan pitkiiaikaisen 
tyon piiiitos. Inkeroismurteiden sanakirja 
tiiyttiiii oivalla tavalla »Ka1jalan kielen 
sanakirjan» ja suomen murteiden sana­
kirjan viiliin jiiiiviin aukon, koska kum­
pikaan na istii ei ole laskenut inkeroismur­
teita tyoalaansa kuuluvaksi. 

Vuosina 1933- 37 irvi oli kerannyt 
Kiihtelysvaaran murteen suursanaston, 
joka yleisen kiisityksen mukaan on yksi 
parhaista pitiijansanastoistamme. Eliik­
keelle jiiiityiiiin h iin ryhtyi jiirjestelemiiiin 
Kiihtelysvaaran sanakokoelmaansa jul­
kaisukuntoon, kun hankkeen kustanta­
jaksi oli lupautunut Ka1jalaisen Kult­
tuurin Edistiimissiiiitio. »Kiihtelysvaaran 
murteen sanakirjan» ensimmiiinen osa 
ilmestyi syksyllii 1974. yt tiimii yli 2500 
offsetsivua j a kymmenen nidosta kiisittiivii 
sanakirja on toimitustyon osalta valmis, 
mutta kolme viimeistii nidosta ovat vielii 
painamatta. Kiihtelysvaaran murteen sa­
naki1ja on suomen kielen alalta toistai­
seksi amoa pitiijiinmurteen sanakirja. 
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Se voittaa yhdessa suhteessa kaikki suo­
men kielen sanaki1jat: sanojen kaytto­
yhteys - niin tilanne- kuin kielikon­
teksti - on ilmaistu tarkemmin kuin 
missaan muualla. Tallaiseen ei tietenkaan 
ole yleiskielta tai laajoja murrealueita 
koskevissa leksikoissa varaakaan, silla 
niissa on suurempi abstrahointi jo aineis­
ton karsinnan takia valttamaton ta. Mutta 
tassa suhteessa Kiihtelysvaaran murteen 
sanaki1ja ilmentaa varmasti myos teki­
jansa nakemysta. Juuri Kiihtelysvaaran 
vuosmaan irvi (ks. Vir. 1936 s. 24- 45, 
Vir. 1937 s. 45- 58, Sanankieltoja s. 7-
8) rupesi kiinnittamaan erityista huo­
miota siihen, miten ratkaisevasti sanan 
valinta riippui kulloisestakin kayttotilan­
teesta. Tama havainto antoi suunnan 
Nirvin tutkijanuralle : hanesta tuli sanan­
kieltojen j a synonyymien selvittelija . 
Vuonna 1944 ilmestynyt vaitoskirja »Sa­
nankieltoja ja niihin liittyvia kielenil­
mioita itamerensuomalaisissa kielissa» ja 
vuodelta 1952 oleva »Synonyymitutki­
muksia sukulaisnimiston a la lta» ovat 
perusoivalluksiltaan klassista sanaston­
tutkimusta. Eufemismien ja synonyymien 
aihepiiriin kuuluu Nirvin myohaistoista 
h anen Tallinnan fennougristikongFes­
sissa 1970 pitamansa esitelma »Semantti­
sesta j akautumisesta kuoleman sanaken­
tassa». 

Nirvin tuoreimmassa artikkelituotan­
nossa ovat keskeisella sijalla sanahistoria l­
liset tyot. U usia etymologioita esitfaes­
saan han kayttaa jo ennen koeteltuja 
aseitaan: asia taustaa ja merkityskenttia 
huolellisesti erittelemalla j a merkitys­
paralleeleja etsien tutkija paatyy useim­
miten vakuuttavaan tai a inakin mahdolli­
seen tulokseen . Artikkelissaan »Peta, 
peto j a hukka» (Vir. 1976) irvi pita.a 
mahdollisena, etfa peto olisi venalainen 
laina. Samoin kirjoituksessaan »Pahat 
virmat» (SUST 145, 1968) han esittaa 
virma-sanalle - tosin epavarmana -
venala isen e tymologian. Artikkelissaan 
»Muuan keskiaikaista perinnetfa kuvas­
televa sanaperhe» (Juhlakirja Paavo Si­
ron tayttaessa 60 VUOtta, 1969) lrVl 
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palaa jo Virittajassa 1946 kasittelemaan­
sa santti ( < la t. sanctus) -sanaan ja osoi ttaa 
vakuuttavasti, etta adj ektiivi siintillinen 
on samaa pesyetta. 

Suomen tiismii-sanueesta irvi on kir­
joittanut seka suomeksi (Suomi 111 : 1, 
1964) etta saksaksi (Studia Fennica XIII, 
1967) . H an osoittaa, etta tiismii j a tiismiil­

linen -sanojen takana on venajan 'kudot­
tua nauhaa' merkitseva sana. Venaja 
puolestaan on saanut sanan jostakin turk­
kila iskielesta. Samanlainen kulkuri on 
itasuomalais-karjala inen santala ,..._, santalo 

'paksusta langasta kudottu verkon paulan 
viereinen silmarivi ym.', josta irvi jul­
kaisi 1973 tutkielman Finnisch-ugrische 
Forschungenissa. K yseessa on taaskin 
venajasta saatu laina, alkuaan 'varia' 
merkitseva sana, j oka on kulkeutunut 
venajaankin idempaa. Sanakulkureita 
tiismii ja santala kasittelevat artikkelit kuu­
luvat m etodisesti irvin parhaimpiin. 
Suomen kielen etymologisessa sanakirjassa 
Nirvin tyon jalki nakyy monissa kohdin, 
mutta santala-artikkeliin hanen kirjoituk­
sensa ei ehtinyt vaikuttaa. Kirjoitukses­
saan »Vesi-Risto, vierista ja veserista» 
(SUST 150, 1973) irvi pohtii karjalan­
kielista 'loppiaisen' nimitysta vieristii ja sen 
variantteja ja paatyy siihen, etfa muoto 
vieristii on syntynyt yhdyssanasta *veoen 

+ rista 'vedenristi' . Artikkelissaan »Mie­
mo-kantaiset adverbit ja paikannimet» 
(I euvostoliittoinstituutin vuosikirja 25, 
1977) 1 irvi esitfaa itasuomalaisille olla 
miemossa 'tainnoksissa' jne. -adverbeille 
venala isen etymologian ja selittaa toisaal­
ta hamalais-satakuntalaiset Miemoi, Mie­
mala -nimet henkilonnimipohjaisiksi. Ky­
seinen henkilonnimi taas lienee sama kuin 
1200-luvulta tunnettu virolainen Meme, 
jonka pohjana on 'mykkaa' merkitseva 
lattilainen la ina-appellatiivi. 

Sanah istorian lisaksi Iirvi on viime­
aikaisissa artikkeleissaan kasitellyt Inke­
rin murteita j a kielioloja. Tahan aih epii­
riin kuuluvat ki1joitukset »Siperian inke­
rilaisten murteesta ja a lkuperasta» (Koti­
seutu 1972), »Soikkolan ayramoiset» 
(KSVK 58, 1978) ja »Soikkolan ayra-



moismurteesta» (Vir. 1978). 
Ruben Nirvin elamantyo on ehyt ja 

tutkijanura hyvin johdonmukainen ja 

nyt jo harvinaisen pitkakin: hanen en­

simmiiinen tieteellinen julkaisunsa, »Suis­

tamon keskusmurteen vokalismi», ilmes­

tyi 1932, la.hes puoli vuosisataa sitten. 

Jalkeenpain ei voi olla nakematta, miten 

ratkaisevasti pitkiiaikainen kenttiityo on 

vaikuttanut hanen tutkimuksiinsa: kayt­

totilanteen merkitys sanan valintaan 

saattoi kirkastua ta.Ila tavoin vain todelli­

sissa kiiyttotilanteissa. Ta.ten keruu oli 

myos tieteellista opiskelua; sanalippujen 

lisiiksi se tuotti teoreettisia oivalluksia, 

jotka nakyviit kokonaisten kirjojcn johto­

motiiveina. Iainii aikoina, jolloin taas 

autonominen lingvistiikka nayttiiii yhii 
useammasta tutkijasta yksiniian riitta­

miittomaltii, on Suomessakin syntymiissii 

sosiolingvistisiii, psykolingvistisiii ja prag­

maattisia koulukuntia. iimii voisivat 

saada virikkeita Nirvin sanankieltoja, 

eufemismia ja synonyymi-ilmioirii kasit­

televistii toista, silla hiinen tutkimuksis­

saan sosisaalipsykologinen kayttotilanne 

ja kielenulkoinen kulttuurikonteksti ovat 

aina vankasti mukana. 

V. 1973 Ruben Nirvi kutsuttiin Koti­

kielen Seuran kunniajaseneksi. Hiinen 

75-vuotispiiiviiniiiin seura ja sen aiinen­
kannattaja Virittiija esittaviit ystiivalleen

lampimiit kiitokset arvokkaasta tyosta

ja toivottavat hiinelle kaikkea hyviiii,
myos tyovirettii kesken olevien suunni­
telmien toteuttamiseksi.

Alpo Riiisiinen 
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